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aufgefaßt oder mitgetheilt worden (*) 2 n der Litteratur iß
dieses Fach mit Uebersetzungen aus dem französischen besetzt
worden. In Gullivers lilliputian library stehen sechs
Märchen, die aber aus der Aulnoy genommen sind. — Die ge

genwärtig das Bedürfniß versorgende und daher oft aufgelegte
Sammlung von Benjam. Tabart (**) ist eine leichte Ar
 beit, die meist aus französ. Uebersetzungen nach Perrault, der
Gräfin Aulnoy, der Frau v. Beaumont, der roor Nacht be
steht; auch sind andere bekannte Erzählungen wie von dein
engl. Räuber Robin Hood, von welchem es auch Volkslieder
gibt, eingerückt. Eigenthümlicher und ächt englischer Märchen
finden sich nur drei darin, die indessen auch gut und merkwür
dig sind und daher eine nähere Anzeige verdienen, i) Han

 der Riesentödter (Jack the giant killer HI. 1-57.).

(*) Es wäre möglich, daß folgende Werke, die wir uns nicht
baden verschaffen können, keine bloße Uebersetzungen,
sondern etwas eigenes enthielten; wahrscheinlich ist es aber
nicht- A new collection of fairy tales. 1750. 2 Voll, in

12. — Queen Mab, a collection of entertaining tales
of tlie fairies 1 770, in 12. — The pleasing companion,

a collection of fairy tales. 1788. — Fairy tales, selected

from the best authors. 1788. 2V0II. — Nur Gedichte Und

Balladen enthalten die Tales of Wonder by Lewis.

(**) Vor uns liegt: Tabarts collection of populär storiei
for the Nursery. Newly translated and revised from
the french, italian and oldenglish writers. Lond. 1809.
4 Voll, in i2. Eine neue Auflage bat den Titel- Fairy ta&lt;
les, or the Lilliputian Cabinet, containing twently-
four choice pieces of fancy and fiction, collected by
Benjamin Tabart. Lond, 1818. Eine ausführliche
und lesenswerthe Recension (von FraneiS Cohen) üa
Quarterly Review 1819. Nr. XLI, p, 91 - 112.
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